"A minha fé mais profunda é que podemos mudar o mundo pela verdade e pelo amor."

“Mí fe más profunda es que podemos cambiar el mundo por la verdad y por el amor.”
Mahatma Gandhi





A Dor do Abandono

El Dolor del Abandono
Era uma manhã de sol quente e céu azul quando o humilde caixão contendo um corpo sem vida foi baixado à sepultura.
Era una mañana de sol caliente y cielo azul cuando la humilde caja conteniendo un cuerpo sin vida fue bajada a la sepultura.
 
De quem se trata? Quase ninguém sabe.
¿De quién se trata? Casi nadie lo sabe.
 
Muita gente acompanhando o féretro? Não. Apenas umas poucas pessoas.
¿Mucha gente acompañó el féretro? No. Apenas unas pocas personas.
 
Ninguém chora. Ninguém sentirá a falta dela. Ninguém para dizer adeus ou até breve.
Nadie llora. Nadie sentirá la falta de ella. Nadie para decir adiós o hasta pronto.
 
Logo depois que o corpo desocupou o quarto singelo do asilo, onde aquela mulher havia passado boa parte da sua vida, a moça responsável pela limpeza encontrou em uma gaveta ao lado da cama, algumas anotações.
Después que el cuerpo desocupó el cuarto sencillo del asilo, donde aquella mujer había pasado buena parte de su vida, la muchacha responsable de la limpieza encontró en un cajón al lado de la cama, algunas anotaciones. 
 
Eram anotações sobre a dor...
Eran anotaciones sobre el dolor…


 
Sobre a dor que alguém sentiu por ter sido abandonada pela família num lar para idosos...
Sobre el dolor que alguien sintió por haber sido abandonada por la familia en un lugar para ancianos...
 
Talvez o sofrimento fosse muito maior, mas as palavras só permitem extravasar uma parte desse sentimento, grafado em algumas frases:
Tal vez el sufrimiento fuese mucho mayor, pero las palabras sólo permiten atravesar una parte de ese sentimiento, escrito en algunas frases:
 
Onde andarão meus filhos?
¿Dónde andaran mis hijos?
 
Aquelas crianças ridentes que embalei em meu colo, alimentei com meu leite, cuidei com tanto desvelo, onde estarão?
Aquellos niños risueños que mecí en mis brazos, alimenté con mi leche, cuidé con tanto desvelo, ¿dónde estarán?
 
Estarão tão ocupadas, talvez, que não possam me visitar, ao menos para dizer olá, mamãe?
¿Estarán tan ocupados, tal vez, que no me puedan visitar, al menos para decir, hola mamá?
 
Ah! Se eles soubessem como é triste sentir a dor do abandono... A mais deprimente solidão...
¡Ah! Si ellos supieran como es triste sentir el dolor del abandono… La más deprimente soledad... 
 
Se ao menos eu pudesse andar... Mas dependo das mãos generosas dessas moças que me levam todos os dias para tomar sol no jardim... Jardim que já conheço como a palma da minha mão.
Si al menos yo pudiese andar… Pero dependo de las manos generosas de esas muchachas que me llevan todos los días para tomar el solo en el jardín… Jardín que ya conozco como la palma de mí mano. 
 
Os anos passam e meus filhos não entram por aquela porta, de braços abertos, para me envolver com carinho...
Los años pasan y mis hijos no entran por aquella puerta, con los brazos abiertos, para envolverme con cariño… 
 
Os dias passam... e com eles a esperança se vai...
Los días pasan... y con ellos la esperanza se va… 
 
No começo, a esperança me alimentava, ou eu a alimentava, não sei...
Al comienzo, la esperanza me alimentaba, o yo la alimentaba, no sé…
 
Mas, agora... como esquecer que fui esquecida?
Pero, ahora… ¿cómo olvidar que fui olvidada? 
 
Como engolir esse nó que teima em ficar em minha garganta, dia após dia?
¿Cómo engullir ese no que se obstina en quedarse en mí garganta, día tras día? 
 
Todas as lágrimas que chorei não foram suficientes para desfaze-lo.
Todas las lágrimas que lloré no fueron suficientes para deshacerlo. 
 
Sinto que o crepúsculo desta existência se aproxima...
Siento que el crepúsculo de esta existencia se aproxima...
 
Queria saber dos meus filhos... dos meus netos...
Quería saber de mis hijos… de mis nietos… 
 
Será que ao menos se lembram de mim?
¿Será que al menos se acuerdan de mí? 
 
A esperança, agora, parece estar atrelada aos minutos... que a arrastam sem misericórdia... para longe de mim.
La esperanza, ahora, parece estar prendida a los minutos... que la arrastran sin misericordia... para lejos de mí.
 
Às vezes, em meus sonhos, vejo um lindo jardim...
A veces, en mis sueños, veo un lindo jardín… 
 
É um jardim diferente, que transcende os muros deste albergue e se abre em caminhos floridos que levam a outra realidade, onde braços afetuosos me esperam com amor e alegria...
Es un jardín diferente, que trasciende los muros de este albergue y se abre en caminos floridos que llevan a otra realidad, donde brazos afectuosos me esperan con amor y alegría… 
 
Mas, quando eu acordo, é a minha realidade que eu vejo... que eu vivo... que eu sinto...
Pero, cuando yo despierto, es mí realidad la que yo veo... que yo vivo… que yo siento…
 
Um dia alguém me disse que a vida não se acaba num túmulo escuro e silencioso. E esse alguém voltou para provar isso, mesmo depois de ter sido crucificado e sepultado...
Un día alguien me dijo que la vida no se acaba en una tumba oscura y silenciosa. Y ese alguien volvió para probar eso, incluso después de haber sido crucificado y sepultado… 
 
E essa é a única esperança que me resta...
Y esa es la única esperanza que me resta…
 
Sinto que a minha hora está chegando...
Siento que mi hora está llegando… 
 
Depois que eu partir, gostaria que alguém encontrasse essas minhas anotações e as divulgasse.
Después que yo parta, me gustaría que alguien encontrase mis anotaciones y las divulgase.
 
E que elas pudessem tocar os corações dos filhos que internam seus pais em asilos, e jamais os visitam...
Y que ellas pudiesen tocar los corazones de los hijos que internan a sus padres en asilos, y jamás los visitan… 
 
Que eles possam saber um pouco sobre a dor de alguém que sente o que é ser abandonado...
Que ellos puedan saber un poco sobre el dolor de alguien que siente lo que es ser abandonado...
 
......................................... 
 
A data assinalada ao final da última anotação, foi a data em que aquela mãe, esquecida e só, partiu para outra realidade.
La fecha señalada al final de la última anotación, fue la fecha en que aquella madre, olvidada y sola, partió para otra realidad. 
 
Talvez tenha seguido para aquele jardim dos seus sonhos, onde jovens afetuosos e gentis a conduzem pelos caminhos floridos, como filhos dedicados, diferentes daqueles que um dia ela embalou nos braços, enquanto estava na terra.
Tal vez haya seguido para aquel jardín de sus sueños, donde jóvenes afectuosos y gentiles la conducen por los caminos floridos, como hijos dedicados, diferentes de aquellos que un día ella abrazó en los brazos, mientras estaba en la tierra.
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